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Формирование этнокультурной компетенции у обучающихся
Аннотация. Этнокультурная компетенция – важная составляющая языкового сознания этноса, способствующая определению его идентичности. В системе работы по формированию этнокультурной компетенции у детей важное место отводится их приобщению к бурятскому языку через вовлечение в процесс изготовления национальных традиционных изделий: предметов и элементов национальной одежды, обуви. Для их изготовления используются лепка, аппликация, рисование и т.д. В процессе знакомства с реалиями традиционной культуры бурят учащиеся усваивают этнокультурную лексику.
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В эпоху глобализации, когда стираются различия между нациями, а уникальные культурные традиции все больше заменяются унифицированной массовой культурой, особенно актуальным является воспитание гражданина, способного не только к активной жизнедеятельности в поликультурной среде, но и обладающего чувством понимания и уважения к собственной национальной культуре, осознающего себя представителем своего народа, носителем языка, хранителем и продолжателем его традиций. 
Родной язык является главным инструментом для национальной самоидентификации. Огромная роль в воспитании и обучении учащихся, в создании среды для изучения родного языка, привитии этнокультурных ценностей бурятского народа отводится школам и преподавателям бурятского языка и литературы. 
Хотя не во всех школах в достаточной мере изучается бурятский язык наши педагоги дополнительного образования Дульдургинского Дома детского творчества, стремятся прививать любовь к родному языку и культуре через дополнительное образование, участие в разных конкурсах, конференциях и т.д. 
Этнокультурная лексика занимает особое место в языковой картине мира бурят, она непосредственно связана с их образом жизни и историей. На формирование этой лексики влияют мировоззрение народа, традиции поколений, материальные, экономические условия, языковые контакты этноса с другими народами. Анализ данного пласта словарного состава требует учета влияния внеязыковой действительности и обращения к этнографическим реалиям. 
Физические объекты, созданные руками человека, называются артефактами. Они имеют определенное символическое значение, выполняют определенную функцию и представляют ценность для общества. Артефакты, создаваемые обществом, могут рассматриваться так же, как слова в языке народа. 
У нас в Дульдургинском Доме детского творчества есть художественные декоративно - прикладные направления. И особое место в этом направлении среди детей занимает творческое объединение дополнительного образования «Оёдол» - шитьё.
В этом творческом объединении особый пласт этнокультурной лексики представляет тема «Одежда»: юудэн малгай ‘капюшон из сукна, надеваемый в дождливую погоду’, тоорсог малгай ‘шапка, похожая на венчик у цветка’, тойробшо / тооробшо малгай ‘островерхая шапка с отворотом из черного бархата или соболя, надеваемая в теплое время года’, биизга малгай ‘шапка, напоминающая тюбетейку’, хурьган малгай ‘зимняя шапка из мерлушки’, шэгэбшэтэй малгай ‘подбитая мехом шапка конической формы с наушниками’, папааха ‘шапка, круглой формы с наушниками, сшитая мехом наружу из шкуры ягненка; тэрлиг дэгэл ‘легкий летний халат на матерчатом подкладе’, һагса дэгэл ‘шуба, сшитая из шкур ягненка с длинной шерстью’, һарьмай дэгэл ‘летний халат, сшитый из замши’, һамган дэгэл ‘верхняя одежда замужней женщины’, һомон дэгэл ‘шуба прямого покроя, предназначенная детям и женщинам пожилого возраста, басаган дэгэл ‘верхняя одежда девушки’, эрэ хүнэй дэгэл ‘верхняя одежда мужчины’ и т.д. 
Каждый вид одежды демонстрирует социальное положение, возраст, статус хозяина. Также глубоко символична каждая деталь одежды. На занятии дети знакомятся с технологией изготовления деталей женского бурятского костюма, новой лексикой, учатся применять эти слова непосредственно вникая в этнокультурную среду, они не только усваивают новую лексику по теме «Буряад арадай хубсаһан» - ‘Бурятская национальная одежда’, но и включаются в деятельность по изготовлению элементов шапки, одежды. 
Языковая среда, обстановка в национальном стиле, музыкальный фон, тема занятий - все это способствуют тому, чтобы дети в процессе изготовления старались общаться между собой на бурятском языке, открывая для себя новые лексемы: дэнзэ ‘навершие шапок, которые носят знатные люди’, жэншэ ‘своеобразная петелька, чтобы повесить шапку на высоком месте’ (шапка – сакральный элемент одежды, которую нельзя класть на сидение, скамейку и т.д.), тэбэг ‘желтый кружок на шапке, символизирующий солнце’, залаа ‘красная кисточка на шапке, символизирующая лучи солнца’. Также на шапке имеется хүшѳѳһэн ‘стеганые линии поперек конуса, обозначающие принадлежность к 11 хоринским родам’. А если стеганые линии прошиты поперек конуса шапки в количестве 32 линий, то это означает, что вокруг мифической горы «Сүмбэр» мирно проживают 32 монгольских рода, поклоняющихся Вечному синему небу. Отворот шапки украшают мехами соболя, белки, ласки, выдры, лисы, рыси и других животных с ценным мехом, а также велюром и бархатом.
Важно объяснить детям, что глубоко символичен бурятский трехцветный передний борт дэгэла - энгэр. Верхний цвет энгэра может быть, в основном, в синем цвете, но в зависимости от основного цвета ткани дэгэла, для цветового сочетания используют в зеленом цвете на синем фоне дэгэла. Также верхним цветом энгэра можно обозначить принадлежность к какому-либо хоринскому роду. Например, представитель из рода сагаан может носить энгэр с верхней полосой белого цвета, а из рода шарайд - желтого цвета, бодонгуты - серого и т.д. Средняя полоса энгэра неизменно должна быть черного цвета, который символизирует плодородную мать-землю. Нижняя полоса должна быть красного цвета, которая обозначает, что из сердца вырывается 3 яда сансары и отбрасывается через правую подмышку. А три яда сансары: это гнев, зависть и ненасытная жадность.
Обувь тоже имеет свои особые значения, как экологичный, природосберегающий элемент одежды. Загнутый кверху носок бурятского гутула несет смысл сбережения земли, чтобы случайным образом не повредить хрупкую почву, чтобы трава на ней росла густая, чтобы этой травой питался многочисленный скот кочевников. Также белая подошва была как оберег от злых духов, что в обуви с белой подошвой злые духи не смогут увидеть и распознать живого человека. Гутулы украшали узорами “шоу” или “мэлхэй хээ”, которые имели исторический смысл, когда-то хоринские буряты проживали под властью маньчжурской империи, и в знак поражения маньчжуров их национальный символ разместили в нижней части обуви - около пятки. 
Кроме символичности одежда показывает возраст человека, его статус, положение в обществе и т.д. Различаются мужские, женские, детские, родовые виды дэгэлов и шапок. 

На этих занятиях дети обучаются бурятским пословицам, поговоркам и песням по данной тематике. Как известно, в эпоху глобализации этнические признаки народов нивелируются, однако в названиях традиционного костюма, пищи, домашней утвари, обрядов и праздников национальная специфика все еще сохраняется. Их можно отметить как национально-культурные маркеры. 
В формировании этнокультурной компетентности у детей особое место отводится дополнительным занятиям, деятельности по сбору предметов традиционного обихода, образцов народного искусства и развитию детского творчества. Экскурсии в музеи, в театры позволяют наглядно увидеть и познакомиться с особенностями бытовой жизни и предметами обихода бурят. Также следует в формировании этнокультурной компетенции у учащихся использовать и музейную деятельность. Именно здесь многие дети впервые знакомятся с видами национальных костюмов, старинной посуды и мебели, орудий и предметов труда (национальные костюмы, кожемялку, прялку, сундук, детскую колыбельку и т. д). Все эти предметы старины вызывают у детей неподдельный интерес, напоминают о традициях и обычаях народа, расширяют их представление о прошлой жизни предков. 
В работе с детьми широко используется и устное народное творчество, которое является национальным достоянием любого народа. Для того чтобы донести до понимания школьников красоту и своеобразие бурятского фольклора, в образовательном процессе практикуется чтение и инсценировка народных сказок с последующей их театрализацией, также идет знакомство детей с народными традициями, с заучиванием пословиц и поговорок. Организуются детские фольклорные и обрядовые праздники и развлечения, посвящённые национальным традициям бурятского народа. 
Развлечения и праздники с этнокультурной и государственной тематикой дают детям колоссальный эмоциональный заряд, а это обостряет наблюдательность и восприятие, обогащает чувственный опыт и, следовательно, формирует неподдельный интерес к этнокультурным явлениям.
В беседах с детьми важно вести разговор о многонациональности родного края о том, что на территории Забайкальского края и Агинского бурятского округа проживают многочисленные народы (эвенки, монголы, киргизы, русские, узбеки, татары и т.д). 
Большое значение в приобщении детей к историческому наследию родного края имеет работа по расширению кругозора юных граждан путём организации экскурсий в культурные центры нашего края: Агинский краеведческий музей, исторический, художественный музеи г. Читы, библиотеки района, приезжающие театры. Экскурсии, посещение выставок, музеев и других культурных объектов способствуют не только расширению знаний о местном окружении, но и приобретению новых знаний о других этнических группах народа, об особенностях уклада жизни, культуры народов.
Одним из важных педагогических условий формирования этнокультурной компетентности школьников является активное включение родителей в эту деятельность. Использование потенциала семьи осуществляется путём: 
- привлечения родителей к участию во всех праздниках и развлечениях с этнокультурной тематикой; 
- предоставления родителями альбомов с фотографиями, предметов быта и искусства, хранящихся в семейных архивах для демонстрации на тематических выставках. 
Такое совместное участие помогает объединить семью и наполнить её досуг новым содержанием. Создание комфортных условий для совместной творческой деятельности, сочетание индивидуального и коллективного творчества детей и родителей способствует единению педагогов, родителей и детей, что в свою очередь формирует положительное отношение друг к другу. Использование разнообразных методов и приёмов, включение детей в активную познавательную деятельность делают занятия интересными, насыщенными. Чем глубже ребёнок знакомится со своей родной культурой, тем легче ему будет понять и принять культуру другого народа, а, следовательно, быть терпимее к иным культурным традициям. Культура является богатым воспитательным источником развития ребенка, и как ценность, культивируемая народной педагогикой, культура выступает условием совершенствования и развития личности. 
Таким образом, народная культура - это первый шаг к культуре общечеловеческой, через народное, национальное ребенок приходит к общечеловеческой культуре. Содействуя формированию этнокультурной компетентности у учащихся, мы делаем акцент на приобщение их к национальной культуре, традициям и обычаям своего народа, народным праздникам, забавам, играм, порождая у молодого поколения чувство национальной гордости, патриотизма и любви к родному краю, восхищения неповторимостью бурятской культуры, красотой и «чудом звучания родного слога», что в целом способствует им в определении и принятии своей идентичности.
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